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MIRE JÓ A VÁLSÁG? As utóbbi években Hnhor mennyiség áradt Usvetieaül n gUt jól keng kteérle.
Jokaaon boeembb időt töltött a Ulnjról ódád 
sarkkörön túl én sok északi hűd az 
fényt figyelt

a nagy amerikai lapok tudósításaikban megemlítik, 
legfelsőbb törrénybosó 

lei a revtteára.

léről s
. Vn-

vtélket gyönyör* hang le gyenge*. A lény ón
--------- - — ---------------------------------------- -Jw barkóban lát hang költ nem rok lényegen I-
tartozó amerikaiakat, hogy a legyőzőitek kétségtelent! látott alacsony é-, ta. A fákat a fényen át látni le- ’ MkQlönbség, ez le azt mutat*, 

pártját lógják. Mindenesetre nagy szerepet játsaott a “pénz szaki fényt állomásának helye] betett. A jelenség gyorsan Jött hogy a távolság csekély néhány • 
elve, mert Ménén utó végre le Amerika fizeti meg az! és közeli hegyek között. A Je- és gyorsan el Is tűnt. »«á« méter volt Abteco-ban

egész európai cirkusz költségeit Egész sorokat elfoglaló szám- fenség 1200 tábnytra emelkedett Ezekből ir levelekből kitűnik. (Svédország északi határa kő- 
Jegyek és mflUárdok mellőzésével úgy jellemezhetjük a dolgot, és hang kísérte. De ez a hely hogy az északi fény néha való- zelében) a turtetaház őre atyán 
hogy n legyőzött államok kénytelenek amerikai dollárkölcsö- nem alkalmas Ilyen megfigyeli- ben egészen közel Jön a talaj-'erőt északi fényt látott amely n
nőket felvenni hogy a Franciaországnak megállapított roppant sekre, mert a legsűrűbb északi hoz és hang kíséri. Gates ka-' teliholdnál lf fényesebb rótt. Az
hadisarcot fizethessék.' avagy a vámfalakkal tönkretett Euró- fény öve Étezakatnerikában la- természetbúvár szintén Iá ár először azt hitte, hogy a ház ■
pában valamikép megélhessenek* Ugyanakkor más államok, katlan és zord vidékre esik. tett Ilyen Jelenséget Zöld és sár ég. Ugyanezt az északi fényt 
például Anglia szintén kénytelen amerikai kölcsönnel manlpu-: Norvégiában már 1885-ben 100 ga mozogtak az égbolt e- Cumming te megfigyelte az é-
lálnl, miután régi befektetéseinek még a kamatjait sem tudja megfigyelő közül 53-an szemé- 'jött foljton csökkenő sebesség- szakontariól Norsyodban. 
behajtani a németektől. Francia wszág viszont részint hadsere- lyesett hallott hangot, 39-en má ge] majd megálltak. A moz- * ’
gébé öli, részint pedig a párisi államkincstár földalatti kaza- soktól értesültek róla, 18-an pe- 
matálba süllyeszti az összeharácsolt rengeteg aranyat, mely- dig azt Jelentették, hogy soha- 
ből azután a kteantant kapja meg a. rendes havi járulékát — a seni hallottak hangot, 
szokásos kardesőrtetésért. - ,

~ Mindez eddig úgy szerepelt a nagyvilág előtt, mint Fran
ciaország “privát biznisze”. A válság végre Is kiugratta a nya
lat a bokorból. A február elején kezdődő leszerelési konferencia 
és az ezzel egybeeső népszövetségi ülésszak tehát nagy dolgo
kat pattan that ki és semmiesetre sem lesz kellemes a franciák
ra nézve. Kétségtelen, hogylesznek kénytelenek ezúttal el
játszani a legyőzőitek által eddig oly kényszeredetten viselt 
bűnbak szerepét. És ha a jelek nem csalnak, úgy' nemcsak a 
nemzetközi politikában, nemcsak a pénzügyekben, hanem a tár
sadalmi rendszerben Is boldogabb évet fog jelenteni 1932. Már 
Igazán Itt te volna az ideje, hogy a világ okosai letörölnék egy
szer azt a sok könnyet az emberek szenvedő-millióinak szemé

sz n »
m

lág lék ade. Az lWl-lk s'
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bakjait keresték, de miután maguk le________________ _____ _________ voltak n
ben, mindig csak másokra mutogattak. As egész vflágot immár 
végpusztulással fenyegető úgynevezett depresszió végre meg
köss* — úgy látszik sz emberek Jobbik eszét és komolyan 
kezdenek megoldást keresni a bajokra.

Ma már kétségtelen, hogy a franciákon és természetesen 
szövetségeseiken, a kteantanton kívül mindenegyes állam veze
tőié rflai belátják a hadiadósságok további fizetésének lehetet
lenségét. ami óriási haladást jelent még csak a tavalyi állapo
tokhoz mérten te. Nemrég még csupán néhány tudós közgazda 
merte felemelni szavát a legyőzött államok azon érvelése mel
lett begy a roppant hadiadósságok törlesztése nemcsak a fize
tő államokat teszi tönkre, hanem katasztrófába dönti az egész 
vflágot. Néhány kimagasló politikus vagy Jövőbe látó sajtóve
zér szóktmondásától eltekintve mindenkit “fizetett" propagan
distának tartottak még a közelmúltban te, aki a helyzet tartha
tatlanságát hangoztatta.

A helyzet most gyökeresen megváltozott és már kará
csony és újév táján olyan kijelentések hangzottak el például a 
washingtoni szenátusban te, amire kétségtelenül fel kell figyel
nie minden magyarnak. Bár az amerikai Ipari és gazdasági ér
dekeltségek véleményét visszhangzó szenátus elvben elvetette a 
moratóriumot, Illetőleg a háborús kőlcsöhökré kiterjesztett ha
lasztást, egyúttal olyan heves támadást Intézett a békeszerző
dések és a győztesek fegyverkezése ellen, amire mindeddig alig 
kerülhetett volna sor. A válság viszont sok olyan társadalmi és 
politikai eredményt hozhat létre, amit évtizedek munkájával 
sem lehetett volna ezelőtt kivívni. ‘ X

"Európa és a világ más országai mindaddig nem Iából- 
hatnak ki a világháború óta fojtogató nyomorból, míg teljesen 
át nem Írják a békeszerződéseket" — ezzel a beszéddel nyitot
ta meg a szenátus ülését Hoover elnök, az egyszerű kovácsmes
ternek a fia, aki mint az Egyesült Államok segélyügyi megbí
zottja Járta be végig Európát a háború • után s tövtről-hegyire 
ismeri az állapotokat. Nem kellett több biztatás a szenátus tag
jainak sem. Még Hoover esküdt ellenfelei Is napokon keresztül 
ütötték-vágták a franciát, miután milliókra rugó hadseregével, L 
a kteantant gyanús célú támogatásával teljesen megbontja az 
európai egyensúlyt, sőt veszélyezteti nemcsak a gazdasági éle
tet, hanem magát az agyopféltett békét is.

"Bogozza ki a békeszerződések csomóját maga Francia- 
ország, mely a világ félrevezetésével rabságba vetette az embe
riség millióit és ezáltal veszélyezteti a világ közbiztonságát"— 
kiáltotta Reed. Pennsylvaniai szenátor. “The Treaty has got to 
be re-wrltten!” ... (Revízió alá kell bocsátani a békeszerződé
seket!) “Francé and the Ultié Entente are reeponsible fór 'the 
European elmos!" ... (Franciaország és a kisántánt felelősek 
az európai bonyodalomért!) “Let Francé und) the havoc 
wrought by the Treaty!” .., (Tegye jóvá Franciaország a bé
keszerződések gaztetteit!) hallatszott a szenátus minden olda-

Mende Jenő.
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REVÍZIÓTÓL RETTEGNEK AZ OLAHOKX n tv Vannak akik azt állították,
hogy talajig érő északi fényt lát A bukaresti képvteelőházban (?) és készen állunk mindenre, 
tak. Egyesek sok év alatt csak valamennyi párt felvonult a bé- Végül az antiszemita Cuza 
néhányszor hallottak hangot, kerevizió gondolata ellen. Du- professzor jelentette ki, hogy 
mások jóval sűrűbben. A han- mitrescu Bralla Interpellált a llorah szenátor akcióját 
got egyesek suhogónak írják le, magyar békerevizlós propagan-. kell komolyín-venni, mert Bo- 
mint Alikor selymet mozgatnak dárót. ami nem engedi a szom-! rabnak a leánya a washingtoni * 
ide-oda. a hang gyenge de még szed államokat nyugalomhoz rumin követ felesége. Erre a 
jól hallható. Mások szerint a Jutni. A Szabadság-téren még' kijelentésre Argetotani* pénz- 
hang sistergő mint mikor zsírt ma Is gyászfátyolllal bevont i ügyminiszter 
öntenek meleg edényre, vagy magyar zászló hirdeti a “re- ] hogy a washingtoni rumán kö- 
paftogú. Olyan hangot is hal- váns” eszméjét. vet felesége nem Borah, hanem
lót tak, mint mikor gőz vagy le- Ennek az eszmének szolgála-1 Baruch-leány. tehát Borah még 
vegő csövön kiáramlik vagy mi iában áll Olaszország is. Gran-jsem lehet*1 annyira oláh-barát, 
kor madárraj repül el valakinek dl olasz külügy miniszter Ame- 
füle mellett. Egyik megfigyelő rikában tett kijelentései szerint j
a tengeren olyan félelmes pat- Európa békéje a revízió nélkül, ÍGY MÚLIK EL A HÁBORÚS 
togó hangot hallott, mintha elképzelhetetlen. így nyilatko; 
fegyvereket sütöttek volna el zott Borah szenátor és Hinden- 
közelében. Ekkor sem szél, sem burg is. Interpellációjának cél- i 
felhő nem volt. Az erős hango- ja az, hogy megkérdezze: vaj- *a cseh cipőidlály ajánlatot 
kát gyenge pattogás követte. i jón tudja-e Rumán la ellensu- ^ért a h'^Kai angol követségtől 

Az alacsony északi fény meg- lyoznl a Rómában már lábraka- mennyién volna hajlandó
figyelői közül az egyik azt Írja,' pott reVhdonista propagandát? | az angol kormány eladni az R, 

gy kinyújtott keze olyan volt Az interpellációra Jorga ml- lOtMieyii órtásI léghajók ame- 
ílntha színes ködben lenne! ke niszterelnök felelt. Olaszország időközben megsemmtettet- 

és teste'között W~színek vál- és a mi érdekeink között — mon I az ériásl légi jármü-
takozó sorozata vonult el. Érez- dotta Jorga — nincs árnyalati t 'cipőszálMtásra akarta fel
ni nem lehetett semmit. Közvet különbség sem. Az olaszok basználn^. 
lenül a talaj fölött a levegő át- csak opportunitáobiM lettek re
látszó volt. a fény 4 lábnyira a latív 
talaj fölött megszűnt. Fénynya 
lábok indultak felfelé és jöttek 
felülről. Más alkalommal az a- 
lacsony északi fény a megfigye
lő és a 125 lábnyira levő jégme
ző közt látszott. Nagy fény- ba fog szúrni. Ml nem; félünk

v

köebeklállSott,

röl.

Hallható alacsony északi fény?
DICSŐSÉG , *

Eddig az összes megfigyelők | ságnál nem lehetséges. 1918- 
megegyeztek abban, hogy az é- bán úgy látták, hogy az északi 

ld magas- fény a felhők alatt van, vagy 
ib rétegek- a sik mező és a szomszédos he

gyek között egyesek ezt csaló
dásnak mások ellenben ezt a 
megfigyelést helyesnek tartják 
Nem tagadhatják, hogy egye 
esetekben alacsony északi féri 
valóban megjelent, de az ilyen 
megfigyeléseket óvatosan kell 
fogadni.

1926-ban Norvégia fővárosa, 
Oslo közelében 10 pércen át 
halk füttyöt hallottak, melynek 
erőssége Ingadozott. Úgy lát^ 
ták, hogy a hang ingadozása a 
fényerősség Ingadozásait követ-

Most derült csak ki, hogy Ba
szaki fény 60 mé 
Ságban és még feli 
ben keletkezik. Néhány esetben 
megbízhatóan azt találták, hogy 
az északi fény alsó széle 450 
mérföld magasan van. Felső 
széle nagyon különböző magas 
ságot érhet el, már 450 mérföl
det is találtak. Ekkor a jelen
ség a légkörnek olyan rétegébe 
esett, amelyet a Nap már meg
világított.

De egyes megfigyelők sokkal 
kisebb magasságokról szólnak. 
Néhányon az északi fényt kísé
rő hangjelenségeket Is említe
nek, de ez 45 mérföldes magas- te.

hó 
is, mii 
i>! ze

Ugyanekkor egy newyorid ti 
értékű kijelentéseket. I virat jelenti, hogy az amerikai 

Mást akarnak a magyarok és 1 tengerészeti minisztérium egy 
mást akar llorah szenátor. Jo-] gyümölcskereskedőnek három 
galnkat megvédelmezzük még torpedórombolót adott el, A eég 
véráldozatok árán is. A rumán a régi hadihajókat hanánszáHI- 
katona szuronya nem papiros- tásra fogja használni.

KI VOLT? szék karfáján gubbasztani fel- val. ő vállalta * a bevés 
kiáltott: lkat. Néha Anikó is veti

Már megint igy talállak, ilyen 
csöndben és szomorúan?

Judit mosolyogva ingatta fe-

árláso- 
ük tar

tott. Judit Ilyenkor felelevene
dett kissé, de minden átmenet 
nélkül esett vissza valami ko
mor szivetbénitó csöndbe. Mint 
ha csak mi őst ezekben a napok
ban érezte volna, hogy, mennyió 
re szereti azt az embert. És kö 
rülötte az apja, az anyja és ta
lán Anikó is.azt hiszik, el tud
ja majd felejteni, 'bele tud si
mulni majd az otthonuk régi 
békéjébe.

— Nem lehetne, nem lehetne 
— gondolta és könnybelábadt 
tőle a szeme. Arra még nem is 
gondolt, hogy mit fog csinál
ni. Várta az ünnepeket, valami 
különös szorongással a szivé
ben. Most nem akart gondol
kozni. Céltalannak látta. Majd 
aztán.

Néha úgy érezte, hogy jó igy 
itthon. Ilyen fészekbe zártan, sze 
retetet érezni maga körül. Más 
kor a falujok nagy csöndje fe
nyegetőn ült mellére és fojto
gatni kezdte. -

Egyik napon már régen nem 
érzett derűs nyugalommal éb
redt.

— Oh milyen jó lenne visz- 
szanvemi a régi erőt a régi ked 
vet. Milyen Jó lenne újból örül
ni, — Frissen felöltözött és mo. 
solyogva állt oda az apja elé.

— Siessünk, apa, lekéssük a 
vonatot ...

zem. Más leányoknak van ren
des lakásuk, mennek a temp
lomba, olyan jót kacagnak; úgy 
elnézem őket.

,i— Magának apja mégis van
— Apáin van de mindig be

teg. Alig bírom már megkeres
ni vele a kenyeret. 11a egyik fa 
luból a másikba kell menni, ösz- 
szeesik.

— Jlány éves maga?
— Tizenöt elmúltam, 

magáért 
hogy Ilyen csavargós életre ju
tott. Szép kis lány,.

A leány lesütötte a szemét, 
az asztalon babrált:

— Már megszoktam.
Benyúlt az apja zsebébe, ki

vett egy kis fehér egeret, meg 
egy skatulyát, amelyben színes 
cédulák voltak s kimentek az 
uccára.

— Oh milyen jó, hogy jön—I 
gondolta és felugrott, s valami 
nagy, lázas várakozás ömlött 
el egész lényén aztán hirtelen 
elszomorodott.

— Egyedül van kiint? — 
kérdezte a flu.

Judit bólintott és könnyes 
lett a szeme.

-—Meglátogathatnia? — kér 
dezte újból. -

— Örömmel látjuk — felelte 
Judit és akaratlanul is vissza
szorította a*flu kezét.
■f* Apa szemmelláthatólag örült 
a fordulatnak. Az utón halkan 
fütyiirészett maga elé, nem te 
fürkészte a lánya arcát, pedig 
az mint egy riadt madárka, fá
radtan húzódott be a kupé sar
kába . *

ahol a varjak kárognak. Az az 
Irány.,

— Holnap, hajnalban ...
Flóris hajnalban ott silbakolt 

a nyárfák alatt. A hó egész éj
jel esett, sürü, fehér rojtokban.
Várt délig, nem látott senkit Anikó az uráról?," 
semmit csak egy-egy elhullott I Harmadik hónapja, hogy el- 
varju feketéllett a fehér puszta1 Jött tőle. A város lármás, ide- 
h a váll s szivéből a sötét gyanú geket borzoló életébe csak ép- 
hogy becsapták.

—- Kódorgó cigány — mond- visszaszakadt újra ide a falu- 
ta keserves méreggel — mit i magányába. Oh, hogy gyülöl- 
akartam tőle? Fut, mint a bl- 

vüágból a má 
az Isten, mind

IRTA NAGY DÁNIEL
Flórte már a harmadik hete 

obeltolt az országúton, mint ka
tonaszökevény Délutáni idő 
volt, mikor a magyar határ kö
zelébe jutott, az utolsó rumán 
falu alá.

Itt egy furcsa emberpárt vett 
észre az árokparton. Egy nyütt 
arcú öregembert, meg egy lányt 
Az öregember lent ült a hóban, 
hátit egy fának támasztotta, a 
leányka fogta a kezét, sírt.

Flórte átbotorkált az árkon le 
hajolt az ember fölé:

— Mit csinálnak itt?
A leány ránézett, a szeme te

le volt könnyel és könyörgéssel
— Ez az én édesapám —mon 

dotta halkan. — összeesett, Iá 
‘sas, nem bír tovább Jönni.

Flóris összedörzsölte a tenye
rét, átkarolta az öregembert s 
megindult vele a falu felé.

Mikor elértek a kocsmáig, be- 
tasxitotta az ajtót s az öregem
bert leültette egy lócára:

— Adjanak neki egy kis me
legbort, én fizetem.

Leült a leánnyal szemben és 
bütykös ujjait őeesekul- 

eeolta a mellén, a szive Iránt.
— Kicsodák maguk, hogy igy 

Járnak a világban?
, — Planétások vagyunk — 

a leány. — Idejöttünk, 
a búcsúra. Köszönöm, hogy se
gítségünkre volt.

As öregember mintha elaludt 
volna. A leány megigazította 
a báránybőrsapkát s fiú felé fór 
dúlt:

■ !
— Milyen hirt hozhat néki jét.

— Nem szon(orkodom, Alii
ké . Álmodozom. Ugyanúgy, 
mint két évvel ezelőtt. És ta
lán ugyanott folytatom, ahol ab 
kihagytam.

Nevetett.
Anikó kétkedve csóválta fe-

pen, hogy beleszokott, aztán

— Kár nagyon.
jét.te most a várost, a várost, aho

vá úgy vitték el őt mint az Ígé
ret földjére. Milyen szép volt 
minden annak az egy embernek 
az oldalán. Aztán jött egy asz. 
szony. A kérdés ^nég most is 
belenyilalott testi

— Uramisten, hogyan is volt 
ez lehetséges? ...

Próbálta magyarázni okosan, 
józanul,— hiába.

— Nem vagy őszinte Judit, 
de . én mégis a telkedbe látok.

, Az asszony arca egy pillanat 
■blatt átváltozott, csüggedten 
nézett le maga elé. -

— Mit csináljak? — kérdez
te halkan.

-— Én már mondtam. Visz- 
sza kellett volna menned.

— Kellett volna? Miért mon 
dód ezt Így? Már nem tehet
ném meg?
i — Nem — mondta csönde
se n.jrhi kő — most semmiesetre 
Sem . Mihály elkeseredett han
gon szólt rólad. Most várnod 
kell, míg lehiggad kissé.

— Mit mondott? — kérdez
te Judit félve.

“Ha az az asszony el tudott 
tőlem menni, ne jöjjön többé 
vissza. ”

— így ... ezeket mondta.
Már nem szeret, gondolta Ju‘ 

dlL de egész lénye fellázadt a 
gondolat ellen, Kétségiíeesetté 
vált a hangja, mikor mondta:

.— Anikó ... és én ezekben 
a napokban akartam vteszamen 
ni hozzá.

— Várj ... — mondta csön
desen Anikó és megcsókolta a 

Lassan elhúzódott az urától, barátnője szomorú homlokát.
Éh egy hét múlva hazajött A kővetkező hetek már kará- 

Ide a szüleihez. Ekem étkezett csonyi készülődésekkel teltek 
a (égi ház csöndjébe, nem érint el Judit lélektelenné váló üres 
kaséit senkivel, csak barátnőié nyugalommal segédkezett az 

. 101 vei. Akikével. Anikó növé-e te édesanyja mellett. Esténként a 
innen eredtek vacsora utáni csöndben édesap- 

a folytáé szállingózó hl- h hosszan elnézte az 6 arcát, 
tsfc az ériről.

as- Anikó frissen, kacagva lépett v-V-dt.
■ a irMV . wflror medália Ju- * váróéba most majd-

i dttot ff* r- -v-> előtti károg- — nsp bejárt az apjá- -fik újra Judit szivére.

tang madár, egyik 
síkba. Veijemeg
egyiket.

Legyintett egyeL kalapját le
húzta a szemére s nekivágott 
az országúinak. "

Valamit káromkodni akart, 
de az odaáll temető kápolnájá
ban megcsendült a lélekharang 
s a káromkodást belefojtotta. 
Lekapta a kalapját, másik, kezé
vel keresztet vetett s úgy ment 
tovább, beletúrta magát a,•sikí
tó szélbe, a hófergetegbe.

—- Hát <;sak eddig tartott az 
öröm — gondolta és szeretett 
volna sirvafakadnl.

Közeledtek az ünnepek. B- 
gyik nap délutánján kijött Mics- 
key Is. Szomorú vizsgálódás ült 
a fezemében. Mikor egyedül ma
radtak. megfogta lassan az asz- 
szony kezét,

— Mi történt magával Judit?
—- Nem tudom — felelte csőn 

desen.
A férfi nem értette,
— Nem tudom — ismételte 

újból — de az életem mintha 
csak addig tartott volna, amed
dig Mihály szeretett.

Elkomorult a férfi arca, el
hallgatott . Néha úgy látszott, 
kérdezni szeretne valamit. De 
nem szólt. A szavak erőtlenül 
estek szét benne

Búcsúzáénál 
dlttól:

— Ne jöjjek többé?X- •
Judit nem felelt rögtön.
— Majd kikteéretn, — suttog 

ta és egy kendőt dobott a vállá
ra Odakünn halkan, panasz- 
lón mondta:
— Nem bírom sokáig ...
— Mit tehetek Judit?
— Ne hagyjon egyedül 

két— mondta és egész testé
ben reszketett. .— Milyen Jé, 
hogy találkoztunk — tett utá
na halkan.

(kébe:

— Ne szégyelje magát — 
mondta n leány — most nem 
árulok planétát, csak ha majd 
maga elmegy.

Egyik sem szólt semmit, csak 
a kezük ért néha össze s egy- 
egy kicsit Így mentek, összefo
góivá.

Ery öregasszony pirtoltót ki- 
Flórte

Hí n te történt? ...
Egy /estélyen voltak. Az ura 

/táncolt azzal az asszony- 
aztán eltűntek a szeme e-

sokat
n;
1 ők Egy kis benyílóban rájuk 
akadt. Az ura akkor hajolt az 
asszony szájai fölé.

Dermedten állt ott a küszö
bön, aztán szótlanul visszafor
dult. Utána még táncolt so
káig. Reggel együtt mentek ha 
za. Az asszony fázósan burko- 
1 ódzott kabátjába, — egész u- 
ton egy szót sem szóltak."

Otthon az ura megfogta a 
kezét és szemébe nézett. Nem 
szólt semmit. Nem mentegető
zött. A szó nehézzé vált ben
nük . És 6 érezte abban a pilla
natban, hogy házi lelke üdvös
sége is függne ettől, nem tudna 
megbocsájtanl 'neki.

A temetőben te gyorsan vé
geztek a sírásók, hideg volt, ép
pen csak hogy bekaparták a 
sírt fejfát se állítottak — ki
nek? Ki temette, ki volt?

Valami leány, ott találták 
megfagyva s határ közelében a 
granícsárok.

nált pléh-sktulyáben. 
vett egyet s átadta a leánynak:

— Legalább megemleget ró
la ...

A leány, kebléről leszakított 
egy viasz rózsát, odaadta a fiu-

Írása, se igazol
ványa. Kabátjában mindössze
egy pléhskabilya valami'vásári 
pi méltóval.

KI tudja, hogy hívják? 
Nyugodjon békében, szegény.

nak:
megkérdezte Ju— Tegye a kalapjához, ezt 

meg én adom.
Flóris feltúr te a virágot, vtez- 

sxamentek a kocsmába. A lány 
as apjához sietett, arca ettehé- 
redett:

— Meghajt ...
Csendőrök Jöttek, Flóris félte 

vonta a leányt:

Fel vidám odva mentek el ha
zulról . Judit szívesen kísérte 
mindenüvé az apját, jólesett ez 
az, ünnepekre szóló friss neki- 
k észülöd és. ez a szinte lázas jö
vés-menés. Az egyik üzlet e- 
’őtt valaki utjokat állta. MIcs- 
'tey Bandi volt.

— Szervusz, Öcsém! ... — 
kiáltott rá az apja a melegen 
rázta meg a flu kezét. Juditnak 
piros lett az arca. Micskey Bán 
dl valamikor tetszett neki s a 
flu szerette őt Elfogóóottan 
vuflottak egymásnak kezet.
Csak pár szót váltottak, va

lami érthetetlen szomorúság te-

CSILINGEL A SZÁN— Hát maga kicsoda?
katonaszökevény va- IRTA: SUTTAK MARIA 

A téH délutánok kora sötétje 
hamar ribornlt a skobtitra.

ölébe ejtette kőny 
vét én flnérntt a szétnyíló lapok

5
mék át Mmgyaror-gyok. most'3

— Miért szökött meg?
— Mert meguntam. Se in

áé gallérom. Antin

— Ne sírjon, non) szabod. As
Én te meghalok, mindenki.

Megfogta n t*á»y ke fit fi. 
teste, hogy forróéit a és

1c,a ::
IsfiiÜH •'ven kor majdnem sírva Micskey magához vonta ssn

asszony két kesét és megeoó-M
kolta. Lassú, nehéz léptekkel 
ment el akkor este a háztól.

Ott várja altén 
a wyáifU atettr

s?
ér- leányt.

y


